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CratTa npucesyeHa OOCNiMKEHHIO TEPMIHOMOrYHMX 0COBNMBOCTEN BMKOPUCTAHHSA CneLianbHOI MOBM NpaBa B ame-
PUKaHCbKOMY 3aKOHOO4aBYOMY AMCKYPCi, AKUI PO3MNSHYTO 5K NiABMA NPaBOBOro AUCKYpCy. 3a3HayeHo, Lo NpoayLeHTamu
3aKOHOABYOro AMCKYPCY € aBTOPU 3aKOHIB, TOGTO 3aKOHOTBOPLi, @ peuunieHTamu — Ti, ANs KOro Ui 3aKOHW MPURHSTO.
Y Ui cTaTTi peumnieHTaMm € iMMirpaHTK, OCKiNbKM IXHE CTaHOBMLLE Ta cTaTyc Ha TepuTopii CLLUA notpebye 3akoHogaB4oro
peryntoBaHHs. BMokpemneHo OCHOBHi 03HaKu 3aKOHOAaBYOro AUCKYPCY, a CaMe: HAaCUYEHICTb TEKCTY TePMiHONOriYHMMU
OAMHMUAMM, coLianbHiCTb, AMHAMIYHUIA XapaKkTep, 3HakoBa NpUpoAa Ta AUCKYPCUBHA MapKOBaHICTb KOXHOMO BUMIpPY.

Y cTaTTi HaBedeHO KOPOTKi ICTOPUYHI AaHi BUHUKHEHHS Ta NOYaTKy BXWBaHHSA aHrMOMOBHOI MOBW MNpaBsa y NpaBOBUX
OOKYMEeHTaX, i eTMMONOrito, NPUYUMHN BUHUKHEHHS Ta BU3HAYEHHS 3 MOy PisHMX HaykoBLiB. Kpim Lporo, npeacraBneHo
XapaKTepHi 0COBNMBOCTI MOBU NpaBa sik MOBM COLianbHOro iHCTUTYTY Npaea, 30kpeMa (hopMarsibHICTb, CTUCHICTb, Odilin-
HICTb, OQHO3HAYHICTb, BUKOPUCTAHHS crieLianbHUX rpadivHnx 3acobiB, pisHOMaHITHOI NEKCKKM (TEPMIHIB, CMiB iHLIOMOB-
HOrO MOXOMKEHHS1, apXai3miB, KaHLENAPU3MIB), CKITagHUX CUHTAKCUYHMX CTPYKTYP TOLLO. BusiBneHo Hacnigkn HagMipHoro
BMKOPUCTaHHS MOBM NpaBa, NpoaHasizoBaHo 3arasibHOBXUBaHY MOBY 3 METOH CMPOLLEHOr0 PO3yMiHHS CKIlaQHUX NpaBo-
BWX TEKCTIB.

OcobnuBy yBary 30cepemxeHo Ha NPaKTUYHOMY aHani3oBi OKPEMUX TEPMIHIB, SIKUMW KOHTPECMEHW NO3HaYaTb “0Cco-
Oy-4yXMHLS" B aKTax 3 MUTaHb iMMirpauii, NpunHATUX 3akoHoaaB4um opraHoM — KoHrpecom CLUA y XVIII Ta XIX cToniTTsix.
Y ctatTi BUOKpemneHo noHaTTa ‘alien’, ‘naturalized’ Ta ‘immigrant’, siki BUKOPUCTOBYBaNMCS Ha NO3HaYeHHS ‘0cobu-yy-
XUHUSA' B 3akoHogasumx aktax CLUA. MpoaHanisoBaHo eTvmonorito noHATTA ‘alien’, ‘immigrant’, noro Bu3HaveHHs y Bubip-
KOBWX aHIMOMOBHMX CIIOBHUKaX, HABEAEHO NPUKIaAN BUKOPUCTaHHS L TepMiHiB y TekcTax 20-tu akTis (y XVIII cToniTTi
6yno npunHaTO 6 akTiB, a B XIX — 14).

Knio4yoBi cnoBa: moBa npasa, NpaBoBWI TEPMiH, NPaBOBUI ANCKYPC, aMEPWKAHCLKUI 3aKOHO4ABYNIA AUCKYPC, iMMi-
rpauinHui akt KoHrpecy CLUA, XVIII-XIX cToniTTa.

The article focuses on exploring the terminological peculiarities of using the special language of law in the American
legislative discourse, which is considered a subtype of legal discourse. The producers of legislative discourse are the
authors of laws, i.e., lawmakers, while the recipients are those for whom these laws are enacted. In this article, the recip-
ients are immigrants, as their situation and status on the territory of the USA require legislative regulation. The main fea-
tures of legislative discourse are highlighted, namely: the richness of the text with terminological units, sociality, dynamic
nature, and symbolic nature, as well as the discursive markedness of each dimension.

The article provides brief historical data on the emergence and beginning of the use of English language of law in legal
documents, its etymology, reasons for its emergence, and definitions from the perspective of various scholars. In addition,
the characteristic features of the language of law as a language of the social institution of law are presented, including
formality, conciseness, officialness, unambiguity, the use of special graphical means, various vocabulary (terms, words of
foreign origin, archaisms, bureaucratic language), complex syntactic structures, and so on. The article discusses the con-
sequences of excessive use of the language of law and analyzes the commonly used language, which is used to simplify
the understanding of complex legal texts.

The author focuses on a practical analysis of individual terms used by congressmen to denote ‘foreign person’ in
immigration acts adopted by the legislative body - the US Congress in the 18th and 19th centuries. The concepts of ‘alien’,
‘naturalized’ and ‘immigrant’ are distinguished, which were used to denote ‘foreign person’ in US legislative acts. The
etymology of the term ‘alien, ‘immigrant’ is analyzed, its definition is provided in selective English-language dictionaries,
and examples of the use of these terms in the texts of 20 acts (6 acts were adopted in the 18th century and 14 in the 19th
century) are presented.

Key words: legalese, legal term, legal discourse, American legislative discourse, immigration act of the U.S. Con-
gress, XVIII-XIX c.

IlocTanoBka mpoOaemu. IIoHATTS AuCKypcy Ta  pi3HI TUIIM AWCKYPCIB BIIMTOBIAHO O cepH iXHBOTO
HOTro XapakTepHi 0COONMBOCTI CTajlM OAHUM i3 Hail-  MOIIMPEHHS, 30KpeMa: MpPaBOBHU JHCKypC BHBYa-
BaroMilllnX MpeAMETIB JOCTIUKEHHS MOBO3HABCTBA  FOTh HAa MEPETHHI MpaBa Ta MOBO3HABCTBA, Mejia
XX cromiTrd. 3 TOYaTKOM JpPYroro TUCSHYONITIS  JUCKYPC — JKypHAJNICTHKA Ta MOBO3HABCTBA, €KO-
BYCHI 30CEepEeKYIOTh yBary Ha MUKIUCHMIUIIHAP-  HOMIYHMA — CEKOHOMIKM Ta MOBO3HABCTBA, IIOJIi-
Hill IpUpOIi BUBYCHHS OUCKYPCY 1 BUOKPEMIIIOIOTH  THYHHMH — TIIOJITOJIOTII Ta MOBO3HABCTBA, JiTepa-
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TYpHHH — JITepaTypo3HAaBCTBa Ta MOBO3HABCTBA,
peiTifHII — peliri€3HaBcTBA Ta MOBO3HABCTBA
TOIIO. YCi BWINEHaBENEHI THIH IUCKYPCIB MOMLIS-
IOTHCS Ha MIATHIIY 3 ODVISIY Ha cdepy iXHpOro PpyHK-
UitoBaHHA. Y LIl CTAarTi pO3IISTHEMO aMepUKaH-
CHKHI 3aKOHOAABUMI AMCKYpC SIK MiATHI MPaBOTO
JMCKYpCY 3 TOTISYy BXKMBAHHS CIEIiaIbHOI MOBH
mpaBa — ‘legalese’, 0 € XapakTEpHOIO 0COOIUBICTIO
LBOTO TiATHITY.

AHani3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsikamiii.
HocmiKkeHHsIM TIOHATTSI, MPHUPOAHW, THIIOJNOTii Ta
(YHKIIIOBaHHS JHCKYpPCY 3aliMalucsl BiTYM3HSHI
Ta 3aKOp/AOHHI BueHi, cepen skux: H. Anapeituyk,
®. banesuy, 1. bexra, JI. [3r00a, O. Kpapuenko,
H. Kosais, K. Kyceko, O. Menpauk, O. CeniBaHoBa,
JI. Tapanenko, B. Xomenko, I. IlleBuenko, B. braris,
k. Enroepr, T. A. Ban Jlivik, C. Kananin, /Jx. Ko,
JI. Conan, M. ®dyxo, 3. Xappic Ta iHIIi.

Moga npaBa — KOMIUIEKCHA CHCTEMa MOBHHX OJTU-
HUIb, SKi 3aCTOCOBYIOTHCSI B 3aKOHOJABUOMY JIHC-
Kypci, IKHH TTOPOIKYETHCS 3aKOHONABYMM OPTaHOM
Braau B CIIIA — Konrpecom.

Y mnpani HO. Ipaxgina «Y mapuHi JIIHTBICTHKH
1 IpaBay MPE3eHTOBaHO IIMPOKE PO3YMIHHS MPaBO-
BOTO JUCKYpPCY, IIJITHUIIOM SIKOTO € 3aKOHOJABYHH,
1 3a3Havae, MO 10 MBbOTO TUITYy TUCKYPCY HAJIEKHUTH
TEKCT TIpaBa B JHWHAMIIl, y TpOIEci TayMadeHHs
i po3’sicienns [4]. JlocnigHMKM MOBU IpaBa Haro-
JIOUIYIOTh Ha TOMY, IO TUCKYPC SIK BHJ IPaBOBOI
KOMYHIKaIil QyHKIIOHY€E B pi3HUX cepeloBUIaXx [2].
MoBa mpaBa Ki1acu(iKyeTbcs 3a (PyHKIIOHATH-
HUMH Tady3ssMH, a came: 1) MoBa 3aKoHIB (3aKo-
HOZAaBYi, aOCTpaKkTHI NPaBOBI HOPMH, NPHU3HAYEHI
K Ui (axiBLiB-PaBHUKIB, TaKk i AN ‘HEIOpHUC-
TiB’); 2) MOBa IpaBa K HAyKH Ta MOBA EKCIIEPTHU3
(xomeHTapi, 00roBopeHHs Mix (QaxiBISIMU IS Kpa-
IOTO PO3YMIHHSA THX UM 1HIIMX TPaBOBHX AaCIICK-
TiB); 3) MOBa BiJIOMYOTO THCEMHOTO CIIIKYBaHHSI
(popmymsapu, mam’sTKM (HampuKiIajg Hpo MpaBa Ta
00OB’SI3KM CTOPOHU Y CYJIOBOMY 3acCilaHHI, TOBICTKH,
TOWIO); 4) aaMiHICTpaTHBHUE >xaproH (HeodimiiiHe
(mpuBatHE) O0OTOBOpEHHS CIEI[ialbHUX TUTaHb
npaBHUKaMu) [32, c. 44-57]. [IpaBoBoMy AHCKypCYy
MIpUTaMaHHi TaKi pUCH K IHCTHTYIIHHICTh, PUTYallb-
HICTh, iH()OPMATHUBHICTh, CMHUCJIOBA BHU3HAYCHICTH,
JIOTIYHICTh, AUHAMIYHICTh, MUCTAHI[IHOBAHICTL, Ta
aHANIITHYHICTB, IO BKa3y€e Ha cIeli]iKy IbOTO TUITY
TUCKYPCY, @ TAaKOXK € XapaKTepHUMH ISl IPABOBUX
TekcTiB [7, ¢. 131-132].

[ocTranoBka 3aBaaHHsA. Y 1LOMY JOCIiIKEHHI
30CEpeKYEMO yBary Ha TIyMaueHHI OCHOBHHUX
O3HAaK 3aKOHOJABYOTO JHCKYpCYy, cepel SKHX
BHOKpeMJTIoeMO 1) HaCHYEHICTh TEKCTY TEPMIHOJIO-
TYHAMW OAWHHUIISIMH, OCKIIBKH TPAaBOBOMY TEKCTY
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MpUTaMaHHE BHKOPUCTAHHS PI3HOMAaHITHUX TepMi-
HiB BIJMIOBITHO JIO KOHTEKCTY; 2) COIIIaJIbHICTh, SKa
BUIUIMBAE 3 HOTO MisUIBHICHOI HPUPOAU, OCKIIBKH
Oy/Ib-SIKH BUJ] TISUTBHOCTI COLiaJIbHO 00YMOBJICHHIA;
3) nuHaMiYHMNA XapakTep Ta 3HAKOBa MPHUPOJA, SKa
nepenbadae 3B’s30K YCiX BHMIPIB 3HAKOIIi: CITOCO-
0iB KOAyBaHHS Ta COIIOKYJIBTYPHHX MapaMeTpiB;
4) nUCKypcMBHa MapKOBaHICTh KOXKHOTO BHUMIpY,
sIKa BUSBIISIETBCS B MapaMeTpU3allil KaHpPiB SIK MOB-
TOPIOBAHOI €THOCTI 3HAKIB, III0 XapaKTEPHU3YEThCS:
a) yCTaJeHICTIO MOBHOTO KOIYBaHHS; 0) IEeTEPMiHO-
BaHICTIO BMICTy moTpebaMu coliymy; B) BiJIOBIiIHI-
CTIO TIPaBOBIH CHCTEMi Ta ICHYIOUOMY COIiaIbHOMY
IHCTUTYTOBI IpaBa (HaLiOHAJIBHO-KYJIBTYpPHA CIICLH-
¢ika). Ha marepiani imMirpaniifnux aktiB Konrpecy
CIIA, mpuitaatux y XVIII ta XIX cromiTTsax, moka-
’KEMO BaroMicTh KJIIFOUOBUX TEPMiHIB Ha MTO3HAYCHHS
“0CcO0N-uyXHUHIA Ta “0COOM-HErpOMaTHIHA IS
KOMIIJIEKCHOTO aHaNi3y KaHpy IMMIrpamiiHoro akra
(mami — 1A).

[moTeTHYHO MOXEMO CTBEpIXKYBaTd, IO JUIS
[BOTO KAHPY TEPMIHHU, SKI MICTITh CEMaHTHYHY
O3HaKy “‘Hamip OCeTUTHCS y KpaiHi’, oOupaimcs
IOPUCTAMH 3 OIOPOI0 HAa JIEKCHYHI OIWHUII, SKi
BUKOPHUCTOBYBAJIMCSl y CIIJIKYBaHHI HOBONPHOYIUX
1 MOTJIM 3MIHFOBATHUCS 3 TUIMHOM 4Yacy.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiany. 3akoHOJIaBUHI
JUCKYpC € TIiIBWJIOM TIPAaBOBOTO  JIUCKYPCY.
ITponyueHTaMu 3aKOHOOABYOIO AUCKYPCY € aBTOPHU
3aKOHIB, TOOTO 3aKOHOTBOPIIMH, a PEIHITi€H-
TaMH — Ti, JJIsI KOTO i 3aKOHW NpHiMaioThes. Ha
nepury Tpymny HOKIAJaeThesl 3aBAaHHS CTBOPEHHS
MOBIIOMJIEHHS (TEKCTY 3aKOHY), sike Hece iHdopMma-
ITIfO TIPO BPETYJIIOBAHHS KOHKPETHOI IIPaBOBO1 CUTYa-
1ii, TaM camuM 3a0e3neuyroun (PyHKIIo TIpaBa, a Ha
JIpyTy TpyIy — MpaBWIbHY iHTEPIpPETaLilo, COpuii-
HSTTS Ta BUKOHaHHs [[bOTO 3akoHy. /I>kepenom mpo-
JQYKyBaHHSI aMEPHKaHCHKUX 3aKOHIB € KOHTPECMEHH,
SIK1 MalOTh HE JIUIIIE TPABOBY ITiATOTOBKY, aje i 100pe
PO3YMIIOTB, SIK 3a0€3TeYUTH MOBHE OPOPMIICHHS TCK-
CTY 3aKOHY, 100 HOTO TOJOKEHHS OyJI0 3p03yMiIHM
Ta JI€EBUMH JUIS IUIHOBUX COLiadbHUX Tpymn. OqHaK
HEPIAKO BHHUKAIOTH TPYAHOII 3 PO3YMIHHSM 0CO-
ONMMBOT TEPMIHOJIOTIT YM CHHTAKCHYHHX KOHCTPYK-
I#, SIK1 3a3BUYai € JOBIMMH Ta CKJIaJHUMH.

JociiKkeHHs aHIIIOMOBHOT MOBH IIPaBa I104aiocst
IIe Ha MOYaTKy XX-TO CTOJIITTA, X04a MepIli 3rajku
npo O0COOJNMBHH BHJ MOBH, SKa 3aCTOCOBYETHCS
y mpaBi, AaTy0Thes 450 pokoM HaIoi epu, KOJiu Kopa-
0711 aHII0-CaKCiB, I0TIB Ta PpU3iB MPHOYIH 3 KOHTH-
HeHTansHO1 €Bponu A0 OeperiB Anrmii [19]. Tepmin
‘legalese’ BuKOpHICTaBCA y 3HAUeHHI ‘‘crieriiaiizo-
BaHa MoBa opuandHOi podecii” y 1911 pomi [25].
VY 1914 poui tepmin ‘legalese’ OyB Brepiie 3rajanuit
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y crarti ®@. [layepa “Mexi npasa” (Law’s bound-
aries), omyOmikoBaHii y ['apBapacpkomy >xypHai
mpasa (The Harvard Law Review), ne Oyno ommcano
‘0co0IMBY’ MOBY, LII0 BUKOPHUCTOBYETHCS B IIPABO-
BUX AokyMeHTax [34, c. 119; 19]. Tepmin ‘legalese’
BXKHMBAETHCS ISl ONIMCY HA0OPY 3HAKIB Ta CUMBOIIB,
sKi (hOPMYIOTH CHCTEMYy MOBH TpaBa. BiamosimHo
mo Online Etymology Dictionary, legalese (MoBa
mpaBa) O3Ha4ae€ ‘‘MOBa TPABOBUX JOKYMEHTIB”
1914, sxe moxomuTh Bin cioBa ‘mpaBoBuii’ (legal)
Ta Ha3BH MOBH, SKa 3aKIHUYETHCS Ha Cy(]ikc — ese.
CrnoBo ‘legal’ six MPUKMETHUK BIiepiie OyI0 BXKUTO
y cepenuni XV CTOmTTS y 3Ha4eHHI 1) Takuii, mo
CTOCYEThCS TIpaBa; 2) IOpUOUYHHKA, cioBo ‘legal’
Oyrno 3amo3uueHe 3i crapoi ¢paHiry3skoi /égal abo
3 nmaTuHCBKO1 — legalis y XIV y 3HaueHHi “topuand-
HUH,” sKe TOXOMUTh Bix from (poaoBwii BiqMiHOK —
legis) Ta Mae 3HaueHHS “NOJIOKEHHS: HaKa3, HOPMY-
BaHHS, HPUHIUI, TPaBWIO; O(]imiifiHa MPOMO3MUIIisL
VISl 3aKOHY, PYXY, IPOEKTY 3aKOHY; JAOTOBIip, JOMOB-
nenictb, BuHaxin’. Cydikc “-ese’ — “cIOBOTBip-
HUI eNeMEHT, OXOANUTH 3 cTapoi (paHIy3bKoi -eis
(cyuacHoi ¢paHIy3bKOi MOBH -0iS, -ais), 3 JaTHH-
CbKOi MOBH -ensem, -ensis y 3Ha4CHHI ‘KU Hale-
KUTE” 9| “aKuit moxomuts 3~ [31].

BuoOKkpeMIIOI0OTE HHU3KY NPUYUH BHHUKHEHHS
legalese, cepen skux: (a) inepuis, ToOTO /IS FOpH-
CTaM NpUTaMaHHUHA KOHCEPBaTU3M Y KOHTEKCTI BXKH-
BaHHS HOBUX 3BOPOTIB Ta TEPMiHiB, OCKUIBKH iCHY€
OararopiyHa KJacMYHa IIKOJIa MOBH IIPaBa, K1 mpu-
TaMaHHUHA (POPMATBHHNA Ta aKaIeMidHUAN CTHIIb, SKa,
JUTSL He-FOPUCTIB HEPIZIKO € HeePeKTHBHOIO; (0) He00-
XiTHiCTB, TOOTO IOPUCTHU 3BEPTAIOTHCS JI0 CBOIX OIO-
HEHTIB 1 TOBUHHI PETENIbHO 100MpaTH MOBHI 3aco0u
JUISL 3aXKCTy CBO€ET 103MiliT; (B) HeHaAiiHICTh, TOOTO
CydyacHa IpaBoBa IMpaKTUKa HaKJIagae OOMEKEHHs
y daci I BIPOBA/DKCHHS HOBUX CITOCOOIB Tepe-
Jadi cTapux MpaBWil, IO 3MYIIY€ NIPABHUKIB KOPH-
CTyBaTHCs KJIaCHYHOIO MOBOIO Tpasa [13, c. 28-32].
[HIIi JOCHITHUKK BBaXarOTh, M0 MOBA OPHUCTIB
€ “HaCTIIBKH CKJIAJHOI0, IO POOIATHCS cripodu 1o 1i
crpomenus” [11, c. 9].

MoBHHH cTaTyc MOBH IIpaBa BU3HAYAETHCS CITiB-
BiJTHECEHHSIM ii XapaKTepPHUX OCOOIMBOCTEH 3 03Ha-
KaMU HaIllioHaJbHOI MOBH [7, ¢. 127]. Y MoBo3HaB-
CTBI iCHye O€3Ji4 MiIXOMiB, 10 BU3HAYAIOTh MOBY
npasa sIK KaproH, MOBHUH pETiCcTp, iJ10JIEKT 3aK0-
HOJABLA, MOBY 3aKOHOJABIl, CIICLiaJIbHYy MOBY,
TEKCT MPaBOBHX MPHUIHCIB, CIIOBECHUH KO [5, c. 82].
Y mnpaBoBOMY OMCKYpCi BHUKOPHUCTOBYETHCS MOBa
mpaBa B pi3HUX XaHpax 1 migctwiix [12, c. 9-11].
[IpaBoBuii AuCKypc nepeadavae AisUTbHICTh B YCHIH
YU TUCHMOBIA (OpMiI MOBOIO TpaBa, TOOTO Iie HE
JUIIC IMIUIEMEHTAIlisT MOBa IpaBa y TEKCTaX IOPH-

JMUYHUX JOKYMEHTIB, aJie i pi3Hi BUIU YCHOI KOMYHi-
Karii mpaBHuUKiB [14, c. 3-7].

OCKUTBKY HaJUIMIITKOBE BXKUBaHHS legalese moxe
CIPUYMHUTH HE3PO3YMUIICTh, 3aIUTyTaHICTh, THPOP-
MaTHUBHY HaJIMINKOBICTh Ta HEMOXIIUBICTH IIpa-
BWJIHHOI 1HTEpHpeTalil y IOpUINYHUX JOKYMEHTaX,
TO SK HACTIIOK 3 ABISAETBCA ToTpeda CHpOIIeHHS
MoBH npaBa. Ha nporusary legalese icHye plain lan-
guage, sika MO>KJIMBO 1 IOTIOMO>KE IIBUALIE 3pO3YMITH
MPaBOBHU TEKCT, ajie YW JIO3BOJIUTH LSl 3arajbHOB-
KMBaHa MOBa YHUKHYTH HEMPAaBHJIBHOI 1HTEpHpe-
Tamii TePMIHOJOTiI, OCKITBKH HEpITKO 3HAWTH Bif-
MOBIIHUK TEPMiHY y 3araJlbHOBKHBAHii MOBiI — Ipo
e TOYUTHCS AMCKYCis cepel HAayKOBLIB i IO ChO-
ronHi [6, ¢. 164—167]. Y CIIA ¢yHKIIOHYIOTh Opra-
Hi3aIil, sKi MOKIUKaHI BUPOOIATH HOBI Ta CHPO-
IIyBaTH CTapi CTaHAAPTH MOBH IIpaBa, Cepell TaKhuX
HazBeMo The Legal Writing Institute, The American
Society of Writers on legal subjects [6, c. 165-166].

BpaxoBytoun, 110 y aMepUKaHCHKOMY 3aKOHOZAB-
4OMY JUCKYPCI BiTOOpaXKeHa IHTEICKTyallbHA islIb-
HICTB y cdepi NPUUHATTS 3aKOHIB, TO MPONOHYEMO
CTPYKTYpY aKTa, sKa MOTpeOye MOBHOTO BTIICHHS
Ta BKIIIOYAa€ TpU KomroHeHTH: 1) mety, ToOTO sKi
nporiecu y cycrnineHoMy kutTi CIIIA cramu npwu-
YMHOI0 NPUUHATTS MEBHOTO 3aKOHY y (opmi akra,
2) MeToA — SKUMH MOBHHUMH 3aco0aMu 0Qopmis-
TcA aKTH (BUKOPUCTAHHS OCOONMBUX JIEKCHYHHX,
CTHJIICTUYHUX, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, sKi
CIPSIMOBYIOTHCSL Ha 3a00pOHY, 0OMEXEHHS 49U pPO3-
HIMPEHHS MpaB Ta 000B’SI3KiB, MIPUTATHEHHS 10 Bij-
MOBiJAJIHOCI, TOIO), 3) pe3yJbTaT — KiHLEBI ITOJI0-
’KEHHSI 1I0JI0 PETYIIOBAaHHS KOHKPETHUX CYCIIIBHUX
BIIHOCHH, SIKI TPHHMAIOTHCS (POpMi FOPHIAIHOTO
JIOKYMEHTY — akTa). KoXeH 3 X CTPYKTypHUX KOM-
TIOHEHTIB XapaKTePU3YEThCS OCOOIMBOIO MIPABOBOIO
TepMmiHonoriero. [IpaBoBUM TepMiHaMm NpHUTaMaHHi
yC1 XapaKTepUCTHUKH TEPMiHIB — OAHO3HAYHICTh, BiJ-
CYTHICTh €MOIIIITHOTO 3a0apBliEHHS, HE3aJICKHICThH
BiJI KOHTEKCTY [1, c. 46].

MoBa mpaBa SK MOBa COLIaJbHOTO I1HCTHUTYTY
npaBa  XapakKTepU3YETbCS TAaKUMU  OCOOIMBOC-
Tamu: 1) BUKOpUCTAaHHSAM TpadiuHuX 3aco0iB IS
JIOTIYHOTO BUOKPEMIICHHS KOMIIOHEHTIB TEKCTy Ha
MACHEMi; 2) BEITUKOIO KUTBKICTIO CKIIQITHOIIAPSITHUX
peYeHb 3 IBOMa Ta OulbIe miapsagHuMU; 3) Maibke
MOBHOIO BIiJICYTHICTIO MyHKTyalii (KpiM Kpamku),
4) BXMBaHHS apXai3MiB Ta KaHLEISIPU3MIB; 5) BHKO-
pHUCTaHHS CJIB Ta CJIOBOCIONYYEHb, 3al03WYCHUX
3 JIATUHCBHKOI Ta (paHIy3bkoi MOB; 6) HaaMipHe
BHKOPHUCTAHHS CIHoiydHuka of, 7) BHUKOpHUCTaHHS
CHHOHIMIB [6, ¢. 164—165]. Jlns MoBH TIpaBa TIpuTa-
MaHHUMH OCOOJMBOCTSAMU €: O(iIiifHICTh, TOBHOTA,
palioHanbHa CTHCIICTh, CHUCTEMHICTh, JOTIYHICTB,
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00’€KTUBHICTh, BMOTHBOBAHICTh, OJHO3HAYHICTD,
JIOCTOBIPHICTB, 3000B’ 13a7IbHO-1HPOPMATUBHUI
XapakTep, 3pPO3yMiNICTh, TOYHICTh, BH3HAYEHICTH,
HEHTpaNbHICTh, CTAHAAPTU30BAHICTD, CTANICTh, HOP-
MaTUBHICTh MOBHHX 3ac00iB Tomro [3, ¢. 61]. MoBa
IpaBa Ma€ CBOI KOHKPETHI O3HAKHU Ta OCOOJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS 3QJIC)KHO BiJl METH, CUTYallii Ta KOMY-
HIKaTUBHOTO 3aBmaHus [7, c. 127].

Y mwiit crarti mpoaHaNli30BaHO BHKOPHUCTAHHS
MOBHM TMpaBa B 3aKOHOJABYMX aKTaX, MPUAHATHX
AwmepukancbkuM KoHrpecoM 3 METOI0 peryatoBaHHs
CTaHOBHUIIIA IMMITPAHTIB Ta COLIaJIbHOTO SBHUIIA
immirpanii 3arasom y XVIII Ta XIX cromiTTsx.

Y XVIII cromitti Korrpec mpuitHsB 6 iMmMirpartiii-
HUX 3aKOHIB, 3 3 SIKUX CTOCYBaJKCs HAOyTTs rpoMa-
nsHactBa (Naturalization Act of 1790, Naturalization
Act of 1795, Naturalization Act of 1798), 1 — nenop-
Tallis 4y)KMHIIIB, SKI € HeOCe3MEUYHUMHU I MUPY Ta
6esnexu CILIA (Alien Friends Act of 1798), 1 — pery-
JIIOBAaHHSA CTAHOBWINA HErpoMaasH (non-citizens)
y Tepiof] BiiiHU (ITOJIOKEHHS 3aKOHY TOLTHUPIOBAITUCS
Ha oci0 yonoBiuoi crari 14-Tr pokis i crapie) (Alien
Enemies Act of 1798), 1 — BU3HaHHS HE3aKOHHHUMU
Jii Oymb-sIKUX OCI0 1100 KPUTHKH (efepaibHOro
ypsany (Sedition Act of 1798) [8; 9; 26; 27; 28; 37].

ITepium TEPMiHOM, SIKUA BXKHBaBCS
y Naturalization Act y 1790 pori 3 MeTOr0 Ha3UBaHHS
Yy)XMHIISI, HerpoMazsiHiHa, OyB ‘alien’. BiamosinHo
no The Barnhart Dictionary of Etymology, Bkazy-
eTbes, 1o ‘alien” mo 1338 y Mannyng’s Chronicle
of England o3Hawamo ‘dyxuHenp’, ‘iHO3EMEIb ,
MTOXOMIUTh 3 CTapoi (paHIy3pKoi ‘alien’ 4u mpsmMo
3 JIATUHCBHKOI aliénus y 3HaYeHHI “HAJCKUTH [0
iHII01 0cO0H uM Mictia”, 3 alius — iHmmi [40, c. 23].
HaBomumo Bu3Ha4YeHHS MOHATTA ‘alien’ y aHIJIOMOB-
HUX cioBHUKaxX. Bignmosimno mo Concise Oxford
English Dictionary, ‘alien’ — 1e iHo3eMerp, 30KpeMa
HEHaTypali30BaHUHN KUTEIh KpaiHu, B SKill BiH Mpo-
xuBae [16, c. 32]. Merriam-Webster’s Advanced
Learner’s English Dictionary nae HacTymHe BH3Ha-
yeHHs ‘alien’, a came: 0co0a, sika HapoIUIIaCs B IHIIIH
KpaiHi 1 He € TpPOMagJIHUHOM B Tid, B sKiii BOHa
3apa3 npoxkusae [24, c. 38]. 3rimHo 3 the Chambers
Dictionary, ‘alien’ o3Hadae 1) iHO3eMeIb; 2) KUTEIb,
ajze He TPOMAJsSHHMH 4u 0oco0a, sika MpOHILIa Ipo-
neAypy Harypamizaiii; 3) dyxuHenn; 4) excrepe-
cTpianbHuil (ToOTO TO3a 3emiero) [41, c. 34]. The
American Heritage College Dictionary MicTHTH Taki
BH3Ha4YeHHs ‘alien’ — 1) HeHaTypaizoBaHMA iHO3EM-
HUH XKUTENb Kpainu; 2) oco0a 3 iHIIo1, a0 TyxKe Bif-
MiHHOI ¢ciM’1, rpynH, Miciis; 3) uyxusaens [39, c. 34].
Binmoginno o Longman Language Activator, ‘alien’
BHU3HAUYAETLCS SK 0C00a, sika IMPOXKUBAE YU TIpa-
IFO€ B OXHIN KpaiHi, ajge MOXOAUTh 3 iHIOI (BHKO-

PUCTOBYETHCSI Y TIPABOBUX Ta OQIIIMHMX KOHTEK-
crax) [23, c. 457].

[TpoananizyBaBmIM BU3HAa4eHHS MOHATTS ‘alien’
y 5-T BUOpaHUX CIOBHHUKAX, MH JIOXOJHMO J0 BHUC-
HOBKY IPO y3arajbHeHe BU3HAUYEHHS I[bOTO MOHSTTS,
sIKe Ma€ HACTYITHI 03HaKu: 1) iHO3eMeIh, ToO0TO ‘for-
eigner’, 30KpeMa TOW, IO HE MPOHUIIOB MPOLERYPY
HaTypasizauii y KpaiHi, y SKiii BiH IpoXKUBae; 2) iHO-
3eMellb, HapOILKEHU Ha TepuTopii iHO3eMHOI aep-
xaBu, To0TO ‘foreign-born resident’, skuii He Tpo-
WITOB TIpOIeAypH Harypaiizamii; 3) ocoba, ska He
€ 3aKOHHUM PE3UAECHTOM KpaiHH, Y SIKiii BOHA IPOXKH-
Bae; 4) ocoba-HErpOMaIsIHAH JIepPKaBH, Y AKiii BOHa
MPOYKUBAE UM MPALIIOE.

B akrax XVIII cromitrs BXHBadHCA HOHSATTS
‘naturalized’, ‘citizen’ Ta ‘natural born citizen’.
BianoBimgHO 10 MOTO 3aKOHY, BCiX 0Ci0, siKi Oaxxann
orpumarn rpomansactBo CIIIA wazBamm ‘alien’,
SKHX XapaKTepu3yBalH sK: 1) BUIbHUX O1MUX Jromen
XOpOILIOTO XapakTepy (MOBEOIHKH); 2) SIKi MPOXKH-
BalOTh B MEKax JIMITIB Ta mij ropucaukiiero CIIA
npotsiroM 2 pokiB. [lonsrrs ‘alien’ Oyno meprimm
TEPMIHOM, SIKE KOHIPECMEHM BXWIM Yy 3aKOHOIAB-
YoMy aKTi JJIsl TIO3HAa4YeHHs ocobu, sika Oyia Herpo-
MaJSHUHOM, YyXXHHLEM 0 MOMEHTY HaOyTTs Ipo-
magsactBa CIIA: “...That any alien, being a free
white person, who shall have resided within the limits
and under the jurisdiction of the United States for
the term of two years, may be admitted to become
a citizen ...” [26]. Kpim mporo, B aktax XVIII cTo-
JITTS BXKHABAIKCS MOHATTA ‘naturalization’, ‘natural-
ized’, ‘citizenship’, ‘citizen’, ‘natural born citizen’:
“...And the children of such person so naturalized,
dwelling within the United States, being under the
age of twenty-one years at the time of such natu-
ralization, shall also be considered as citizens of
the United States. And the children of citizens of the
United States that may be born beyond sea, or out of
the limits of the United States, shall be considered
as natural born citizens: Provided, That the right of
citizenship shall not descend to persons ...” [26].

3axkonu XVIII cTomiTTs po3mMexoByBaJId HOHATTS
‘alien enemy’ Ta ‘alien resident’. Alien Enemies Act
of 1798, sxuii craB gomatkoMm 10 Alien Friends Act
of 1798, BuzHaumB ‘alien enemies’ (‘Boporu-uy-
xkunti’): [... That whenever there shall be a declared
war between the United States and any foreign
nation or government, or any invasion or predatory
incursion shall be perpetrated, attempted, or threat-
ened against the territory of the United States shall
make public proclamation of the event, all natives,
citizens, denizens, or subjects of the hostile nation
or government, being males of the age of fourteen
years and upwards, who shall be within the United
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States, and not actually naturalized, shall be liable to
be apprehended, restrained, secured and removed, as
alien enemies] [9]. KpiM 11p0oT0, y aKTi BXKHBA€ETHCS
noustTs ‘alien resident’: /... that aliens resident
within the United States, who shall become liable as
enemies, in the manner aforesaid, and who shall not
be chargeable with actual hostility, or other crime
against the public safety, shall be allowed, for the
recovery, disposal, and removal of their goods and
effects, and for their departure, the full time which is,
or shall be stipulated by any treaty, where any shall
have been between the United States, and the hostile
nation or government, of which they shall be natives,
citizens, denizens or subjects: and where no such
treaty shall have existed, the President of the United
States may ascertain and declare such reasonable
time as may be consistent with the public safety, and
according to the dictates of humanity and national
hostility] [9].

Hani, orpumaHi y TIpolleci aHalli3y aKTiB
XVIII cTomitTs, y3aralbHIOEMO Ta IOAAEMO Y Gopmi
Tabnuyi 1, Ha OCHOBI 5SKOi POOMMO BHCHOBOK, IIIO
TepMiH ‘immigrant’ 4u TMOXiAHI Bii HHOTO CIJIOBa
‘immigrate’, ‘immigration’, ‘emigrant’ uu ‘emigra-
tion’ He BKHMBAIIACA y TEKCTaX aKTiB, a BKHBAJIACS
tepmian ‘alien’, ‘alien enemy’, ‘alien resident’,
‘naturalized’, ‘natural born citizen’ 06e3 mogaHHS
nedininid. bepyun no yBaru 1i akTH, BU3HAYAEMO,
mo y XVIII cromitri 4yxuHelb, ocoba Herpoma-
JITHUH HasuBajiacs €IMHUM TepMiHoM ‘alien’, a Ta,
ska, Oymydw ‘alien’ Oaxama OTpUMAarH TpoOMaisH-
CTBO NUIIXOM Harypajizamii — ‘naturalized’ (muB.
Tabnwumro 1).

VY XIX cromitTi Oyno mpuiiHsaTo 14 3akoHiB, sKi
cTocyBayucsi immirpaiii, a came Naturalization
Act of 1802 (HaOyTTs rpomMamsHCTBA UYXHHIIEM),
Steerage Act of 1819 (nmepmmii 3axon y CLUA, sxwii
perynioBaB yMoBH nepeBe3eHHs 1o Ta 3 CIIA kopa-
onsimu), Carriage of Passengers Act of 1855 (3awmi-
HuB Steerage Act of 1819, noxaBimu HOBI YMOBH
JUIA TIepeBe3eHHs kopabisimu), An Act to Encourage
Immigration of 1864 (3aoxoueHHs MO iMMIrparii),
The Civil Rights Act of 1866 (HabyTTs rpoMagsTHCTBA
Ui Beix oci0, Hapomxkenux y CIIIA), Naturalization

Act of 1870 (CTBOpEHHS CHCTEMH KOHTPOIIO 32
mpoIeaypaMy HaTypamizaiii ta mTpadiB 3a max-
paiictBo), Page Act of 1875 (3abopona Ha B’i37 1O
CILIA okpeMuMm Kateropism rpoMazass), Immigration
Act of 1882 (mepmuii 3akoH, SKUH cTpOro ooOme-
xKyBaB immirpanito), Chinese Exclusion Act 1882
(10-tm piuna 3abopona Ha B’i31 1o CIIIA imMMmirpan-
tam 3 Kuraro), Foran Act of 1885 (3abopona Ha B’131
Ta BHi3]T iIHO3EMIIiB Ta Yy KHHIIIB 110 TPYZOBOMY JIOTO-
Bopy y CHIA, ix Tepuropisix Ta okpyry Komym0is),
Payson Act of 1887 (oOMexeHHs Ha BOJIOAIHHS Maki-
HoM y CIIIA s THX, XTO Ma€e Hamip CTaTy rpOMasi-
HuHOM), Scott Act of 1888 (3a0opoHa 1151 KUTAKIIIB,
SIK1 TIPOKUBAIOTH Ta mpariooTh y CIIIA, moBepTarucs
no Cromyaenux llrtariB), Immigration Act of 1891
(cTBOpeHHs YmpaBIiliHHS CyNepiHTEHIAHTa iMMIrpa-
uii y MiHicTepcTBi (iHaHCIB; MPOTATOM MEPIIOTO
JECSTIIITTS MiCs MPUAHATTS 3aK0oHY, IMMirpariiina
ciyx0a QgopmarizyBaiia OCHOBHI IMMIrpamiifHi mpo-
uenypu), Geary Act of 1892 (oOmexxeHHST 10 pe3u-
JeHTiB-kuTainiB), Immigration Act of 1893 (ctBo-
PEHHSI KOMICili CHEMiaIbHOTO PO3CIiTyBaHHS, IO
cKiIajamucst 3 3-X 1HCIEKTOpiB Uil pO3MIsiay Ta
BUPILICHHS CTPaB MO0 BUKIIOUCHHS OKPEMHUX 0Ci0
3 gyrcia 6axarounx Ha B’i3n qo CIIA Ta gemoprarii,
THX, XTO opymms 3akoH) [10; 15; 17; 20; 21; 22; 29;
30; 33; 35; 36; 38; 42; 43].

Kpim monsars, mxutnx y akrax XVII cro-
JTTS, y TekcTax akTiB XIX cTomiTTs 3’sSBIsS€THCS
MOHATTA ‘emigrant’ Ta ‘immigrant’. BigmoBimHo
nmo the Barnhart Dictionary of Etymology, monsTTs
‘immigrant’ 3ragyerbes y 1792 pori Ta mMOXOmUTh
3 (paHUy3bKOi immigrant, 3 JAaTUHCBKOI — immi-
grantem (nominative immigrans), present participle
of immigrare immigrare [40]. BpaxoBytouu Te, 110
aKTH HE JAI0Th BH3HAYCHHS ITMX TEPMiHIB, pOOMMO
BHUCHOBOK, 1[0 3aKOHOTBOPLII Ha 4ac IPUHHSTTS 3aK0-
HiB PO3yMUTN BiJIMiHHICTH TOHATH ‘immigrant’ Ta
‘emigrant’.

HaBomumo BH3HA4YE€HHS TOHATTS ‘immigrant’
y aHIJIOMOBHHX CJIOBHHKax. Binnosimuo no Fowler’s
Dictionary of Modern English Use, ‘immigrant’ o3Ha-
yae “ToH, XT0 mpuOyBa€ K MOCTIHHUN PE3UACHT 10
KpaiHH, SKa € BiIMIHHOIO Bij Horo pigHoi” [18, . 256].

Tabmus 1
BukxopucranHs TepMiHIB Ha MO3HAYeHHS “oco0a-uy:kuHenb” y iMmmirpanifinnx akrax XVIII ct.
Ne |Ha3ga akrta alien naturalized immigrant foreigner
1. |Naturalization Act of 1790 + + _ _
2. |Naturalization Act of 1795 + + _ _
3. |Naturalization Act of 1798 + + _ _
4. | Alien Friends Act of 1798 + _ _ _
5. |Alien Enemies Act of 1798 + + _ _
6. |Sedition Act of 1798 B _ _ _
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Concise Oxford English Dictionary Bu3Hauae ‘immi-
grant’ ik “0co0y, sika mpuOysa 3 iH03eMHOI KpaiHHu Ha
TToCTiliHEe MicIie TpoxkuBanHsA” [16, c. 712]. Merriam-
Webster’s Advanced Learner’s English Dictionary
Jla€ BU3HAYCHHs ‘immigrant’ sk “ocola, sika mepe-
DKmKae 3 onHiel kpaiHm iHmIOI kpaiHu [25, c. 823].
Bigmoeigno g0 The American Heritage College
Dictionary, ‘immigrant’ — me oco0a, sKa 3aauIIae
OZIHy KpaiHy 3 METOI MOCTIHHOTO MPOKUBAHHS
B iHmi# [39, c. 693]. 3rizno 3 The New Pinguin
English Dictionary, ‘immigrant’—1ie oco0a, sika npu-
OyBa€ J10 1HIOT KpaiHU 3 METOK OTPUMAHHS MOCTIik-
HOTO MicIs pokuBaHH: [44, c. 700].

[IpoanaiizyBaBm BU3HAYCHHSI TOHATTS ‘immi-
grant’ y 5-Tu BUOpaHUX aHIIIOMOBHHX CIIOBHHKAX,
pOOMMO BHCHOBOK, L0 IMMIIpaHT — Le oco0a, siKa
nepeiKpkae 3 ofHiel KpaiHu, sika € ii pigHoo, N0
IHIIOT, SIKa € HOBOIO IS HEi, 3 METOI0 IOCTIHHOrO
MICIISI TPO’KUBAHHS Ta MOXKIIUBOTO OTPUMAaHHS T'PO-
MaJISTHCTBA Y MaiiOy THHOMY.

Jani, orpuMmaHi y poreci ananizy aktiB XIX cto-
JITTS y3arajJbHIOEMO Ta TIOAEMO PE3YIIBTAaTH Y POpMi
Tabnuyi 2 (nuB. Tabnuus 2).

Carriage Passengers Act of 1855 BukopucroBye
moHATTS ‘colored emigrants’ (KoiapOpoOBi (3a3BUYAM
TEMHOIIKIpi) eMirpaHTH) y KOHTEKCTI TpaHCIOop-
TYBaHHS IX JIO0 KOJIOHIM Ha 3axigHOMY Yy30epexxki
Adpuxku: /... That all and every vessel or vessels ...
which shall actually transport, from any port or ports
of the United States to any colony or colonies on the
west coast of Africa, colored emigrants to reside
there ...] [15]. Ane TOHATTS eMirpaHTa 3aCTOCOBYBa-
JIOCh HE JIMIIE 0 KOJIbOPOBHUX (TEMHOILIKIPHUX) eMi-
TPaHTiB, aje i 10 BCiX IHMHUX 0Ci0, sKi BiAIpaBIsUIACS
31 CIIA: /... That the collector of the customs shall
examine each emigrant ship or vessel on its arrival
at his port, and ascertain and report to the Secretary
of the Treasury at the time of sailing ...J] [15].

Y An Act to Encourage Immigration of 1864
BIIEpLIC BXXMBAIOTHCS MOHATTSA ‘immigrant’ (iMmi-
rpadr) Ta ‘immigration’ (iMmirpaumis), ame 0e3
nomanHs jaediniii y Tekcri. Ilum aktom, 3acHo-
ByBAJIMCSl HOBI Tocaau — KoMmicap 3 MUTaHb iMMi-
rpamii (commissioner of immigration): /...That the
President of the United States is hereby authorized,
b y and with the advice and consent of the Senate,
to appoint a commissioner of immigration ... who
shall hold his office for four years, and shall receive
a salary at the rate of two thousand five hundred dol-
lars a year] [10] Ta HAYaNBbHUK, KEPYIOUUH 3 TUTaHb
immirpanii (superintendent of immigration): /... That
there shall be established in the city of New York an
office to be known as the United States Emigrant
Office; and there shall be appointed, by and with the

advice and consent of the Senate, an officer for said
city, to be known as superintendent of immigration,
at an annual salary of two thousand dollars] [10].
Lleit 3ak0H 3BUTBHSIB yCiX iIMMITPaHTIB, IO TPUOYIH
MICTs TPUAHATTSA IIHOTO 3aKOHY, BiJA 000OB’S3KOBOI
BIICHKOBOI CITY>KOW, SKIIO TaKi 0COOM JTOOPOBITHEHO
MiJ] IPUCSTOI0 BiIMOBHUIIUCS BiJ 3000B’s13aHb TIepes
KpalHOI0 CBOTO HApOIKEHHS Ta 3asBWIHM NP0 HaMip
craru rpomaasHamu CLA: /...That no emigrant to
the United States who shall arrive after the passage
of this act shall be compulsively enrolled for military
service during the existing insurrection, unless such
emigrant shall voluntarily renounce under oath his
allegiance to the country of his birth, and declare
his intention to become a citizen of the United
States] [10]. Kpim mporo, y mpoMy AKTi BIepiie
KOMIUIEKCHO B)KMBAIOTHCSA TOHATTS ‘immigration’,
‘emigrant(s)’, ‘emigration’, Ta ‘immigrant(s)’, ane
ixai gediniuii He y TekcTi He HaBomsATheA. Kpim
uporo, An Act to Encourage Immigration of 1864
BIIEpIIEe B ICTOpii aMEpUKAHCHKOI iMMIrpaii BXKUB
moHsATTS ‘slavery’ Ta ‘servitude’: [...but nothing
herein contained shall be deemed to authorize any
contract contravening the Constitution of the United
States, or creating in any way the relation of slavery
or servitude] [10].

B IA, npuitasatux y XVII ta XIX cromitrsx,
BHKOPHCTOBYEThC TOHATTS ‘foreign’ (30kpema
‘foreign place’ (iHozemHe Micre), ‘foreign country’
(iHo3eMHa Kpaina)), xoua TepmiH ‘foreigner’ 4u Horo
BU3HAYCHHSI HE BXKMBAIOTHCS, SIKUHM BIAMOBITHO 1O
Longman Language Activator, o3Hadae “TO#, XTO
NpUiKIKae 3 1HIIOI KpaiHK™ Ta BKasye, mo 6araro
JIOZeH BBa)KAIOTh HEBBIWIMBO HA3MBAaTU TAKHUX OCiO
iHO3eMIIsIMH [23 c¢. 457]. TakuM YHHOM, BBaXKa€EMO,
10 KOHTpecMeHH oOpajny BHUKOpUCTaHHS ‘alien’,
a TMi3HIilIe ToYalyd BKUBATH ‘immigrant’ 1Jis mo3Ha-
YeHHS ‘0COOM-Y4YXUHISI', ‘0COOM-HErpoMajsTHUHA ,
OCKIJTBKM Taki Ha3BM BBakKajacsi KOPEKTHUMH Ta
HEUTPaJIIbHUMHU.

BucHoBkn. AMEpHUKaHCBKUHA  3aKOHONABYUI
JHUCKYpC — IIe TUI NPaBOBOTO IAHMCKYPCY, SIKUil pea-
T30BY€THCA MiJl Yac MPOLEAYypH MPUHHSITTS 3aKOHIB
y Konrpeci CIIIA ta Mmae 0coOIMBY MOBY, SIKa iMEHY-
€TbCS MOBOIO IIpaBa. MoBa IpaBa sSIK MOBa COLiajb-
HOTO IHCTUTYTY IIpaBa, XapaKTePU3YEThCS POopMalTb-
HICTIO, CTHCIICTIO, O(IIiHHICTIO, OXHO3HAYHICTIO,
BUKOPHUCTaHHSM CIEliaJbHUX TpadiuHux 3acobiB,
PI3HOMAaHITHOI JIEKCHKH (TEpPMiHiB, CIiB iHIIOMOB-
HOTO TIOXO/DKEHHS, apXai3MmiB, KaHLEISIPU3MIB),
CKJIaJHUX CUHTaKCUYHUX CTPYKTYp, TOLIO.

Ki1r040B0I0 0COONMMBICTIO aMEPHKAHCHKOTO 3aKO-
HOAABYOTO AMCKYpPCY € HACHYEHICTh TEPMiHOJIO-
riYHUMH OAMHUISIMUA. KpiM 1BOrO, TakoMy THIY
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Tabnuig 2

Buxopucranus TepMiHiB Ha O3HAYEeHHS “oco0a-yy:kuHeus” y iMmmirpaniiinnx akrax XIX cT.

Neo Ha3ga akra alien naturalized immigrant
1. |Naturalization Act of 1802 + + _
2. |Steerage Act of 1819 _ _ _
3. |Carriage of Passengers Act of 1885 + _ B
4. | An Act to Encourage Immigration of 1864 + _ +
5. | The Civil Rights Act of 1866 + + -
6. |Naturalization Act of 1870 + _ _
7. |Page Act of 1875 + N +
8. |Immigration Act of 1882 B _ +
9. |Chinese Exclusion Act of 1882 _ _ +
10. |Passenger Act of 1882 + _ +
11. |Foran Act of 1885 + N _
12. |Payson Act of 1887 + _ _
11. |Scott Act of 1888 + N _
12. | Immigration Act of 1891 + _ +
13. | Geary Act of 1892 + N +
14. |Immigration Act of 1893 + _ +

JMCKYpCY MpUTaMaHHI XapaKTepHi PHCH, 30KpeMa:
COLIaNBHICTh, NWHAMIYHAN XapaKTep Ta 3HaKOBa
[IpUpOZa Ta AUCKYPCHBHA MAapKOBAHICTh KOXHOTO
BHMIpY.

VY 3aKoHOZaBYOMY JMCKYPCi 3 MUTaHb iMMirparii
KIFOUOBUMH TEPMIHOJIOTTYHUMHU OJUHHLISIMU € OJIH-
HUI[l Ha TO3HAYEHHS OCOOU-UYKUHIIS, SKa TPH-
oyBae mo CIIIA Ha mocTiifHE MicIle TTPOKUBAHHS.
JwHamika 3MiH y BHKOPHCTaHHI TEPMiHOIOTIYHUX
OVHMILb Ha MO3HAYeHHA Takoi ocobu 3acBimuye
te, mo y XVII cromitti y CHIA nns nmo3HaueHHs
0COOM-YYXXHMHIS YU OCOOU-HErpoMajasHWHA KOH-
IrpEeCMEHU BUKOpHCTAaTH TepMmiH ‘alien’, Tomi sk
y XIX cromiTTi, kKpiM ‘alien’ mouynHA€E BXKWUBATHCS

TepMiH ‘immigrant’. [lo ocoOu-uyxuuus ‘alien’,
ska Oaxana cratu rpoMagsaunHoM CIIA mmisxom
Hatypamzanii y XVIII cromitri 3acTtocoByBaBcs
TepMmiH ‘naturalized’. Kpim wnporo, 3akoHOnmaBLi
3akpinuian TepMmiHd ‘alien enemy (s)’ Ta ‘alien
resident (s)’. IIpoananizyBaBiiu 20 akTiB 3 MUTAHb
iMMirparii, pobuMo BHCHOBOK, 1m0 y XIX ctomiTTi,
BXHUBIM TEPMIiHU ‘emigrant’ Ta ‘immigrant’ 6e3
MOJIaHHST BU3HAUYEHHA Yy TEKCTax aKTiB, KOHTpec-
MEHHU PO3YMUIH BiIMiHHICTH I[UX MOHATH, a TaKOXK
3a3HayaeMo, 1110 BOHU He BXWUJIM TepMiH ‘foreigner’
JUISL TIO3HAYEHHS OCOOM-YYXKUHI, OCKUJIbKH BBa-
’Kaad MOro HEBBIWIMBHAM [UISI ITO3HAYEHHS TaKOi
rpymnu ocio.
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